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Abstract
As in other sources of our linguistic history, the epic “Book of Dede Gorgud” contains all the
verb moods that express the subject’s attitude toward reality. It is precisely in this epic that the
foundations of our modern grammar can be traced. In this article, we have aimed to explore the
historical roots of the indicative mood of the verb and examine its traces in both our literary
language and dialects. Throughout the epic, we observed that verbs are conjugated with tense,
person, and number suffixes, and we compared their similarities and differences with our modern
literary language.
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“Dada Qorqud kitab1” dastaninda feilin gostarici ahvali-ruhiyyasi

Xulasa

Dil tariximizin digar monbalarinds oldugu kimi, “Kitabi Dado Qorqud” dastaninda da subyektin
gercokliya minasibatini ifado edon feilin biitiin sokillorina rast golirik. Mohz dastana sdykanib
muasir qrammatikamizin koklorini izah etmok mimkindir. Bu moagalods feilin xabar kateqoriya-
smin tarixi koklorini agmaga, onun odabi dilimizdaki vo dialektlorimizds izlorini arasdirmaga
caligdiq. Dastan boyunca feillorin zaman, saxs Vo kamiyyat sokilcilori qobul edarak tasriflondiyini,
muasir adabi dilimizls oxsar va fargli mogamlarini miisahids etdik.

Acar sozlar: dastan, feil, zamanlar, xabar sakli, sokilcilor

Introduction

The epic “Book of Dede Gorgud”, deeply ingrained in the collective memory of the Azerbaijani
people and embodying our national identity, language, history, customs, culture, and ethnography,
gained recognition in the scientific world at the beginning of the 19th century. However, a focused
semantic analysis of the work did not begin until the 1950s. Linguists have invested considerable
effort into studying the epic, resulting in numerous articles, monographs, and books dedicated to
this remarkable piece of folklore. The verb is the most dynamic part of speech, which is why
studying word order, meaning groups, and the structural types of verbs in the “Book of Dede
Gorgud” remains highly relevant today.

Research

The verb, with its distinct categories, plays a prominent role in the language of written
monuments, characterised by its rich style and subtle nuances. As with other sources of our
linguistic heritage, the epic “Book of Dede Gorgud” showcases all the verb moods that convey the
subject’s perspective on reality. This epic serves as a key to understanding the origins of our
contemporary grammar. This article aims to explore the historical roots of the indicative mood in
the verb and examines its presence in both our literary language and regional dialects.

In world linguistics and Turkology, verb tenses are typically categorized based on how the
action relates to the moment of speaking. In the epic “Book of Dede Gorgud”, we see three primary
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tenses that reflect this temporal connection: past, present, and future. Verbs are inflected for tense
by adding appropriate tense and person suffixes.

“The past tense concept refers to a semantic relationship that defines the connection between
objects, events, and their characteristics, primarily focusing on correlating them within the past
domain” (Tanriverdi, 2017, p. 76). I. Tahirov identified the primary morphological markers of the
past tense as the core elements of its micro-field, while he classified the use of other tense forms to
express the past as secondary morphological markers, placing them in the perinuclear zone
(Tanriverdi, 2017, p. 76).

In the article, the terms “past simple” (szihudi) and “past perfect” (naqli), which have been in
use since 1941, were employed to discuss the past tense.

The past tense is formed in the epic using the suffixes -di/-di/-du/-d, -mus/-mis, -1b/-ib/-ub/-Ub.

According to A. Tanriverdi, in text fragments such as “G0gdon ildirim ag-ban evim Uzarina
saqir gordiim. Qargu kibi qara sagim uzanmir gérdiim, uzaniban goéziimi ortiir goérdiim”, the present
tense suffix -ar, -1 expresses the meaning of the past tense (Veliyev, 1984, p. 505).

The simple past tense indicates that the action has ended definitively, with the witness of the
speaker. This tense is formed by the suffix -di/-di/-du/-di in the epic “Book of Dede Gorgud”.

Oguz gena ayyamla galib, yurdina gondr (Islamov, 1968, 90); Qazan sagina baqd:, gas-qas
gildi. Solina bagdi, ¢oq sevindi. Qarsusina baqdi, oglancigint — Uruzi gQOrdi. Olin alina ¢aldi,
agladi (I1slamov, 1968, p. 66); Dapagoz aydir: “Oglan, qurtuldunmi?” (1slamov, 1968, p. 92).

The negation of the past tense is formed by adding the suffix -ma/-ma (did not, had not), and
there is no significant distinction in its usage: Ora varalidan barii daxi qarnim doymadi, yuzim
gilmadi; ayagim basmag, yiiziim yasmaq gérmadi, -der (Islamov, 1968, p. 38).

The conditional form of the past simple tense is also used in the epic:

Qarsu yatan Ala tagdan bir ogul ugurdunsa,degil mana

Qamin aqgan yiigrak sudan bir ogul aqutdinsa, degil mana (Islamov, 1968, p. 42);

Bin-bin ardon yagi gérdimsa, “oyunum’ dedim.

Yigirmi bin or yagr gordiimsa, yilomadim (Islamov, 1968, p. 104)

The past perfect is formed using the suffix -mus/-mis in the epic. For example: Dapag0z
soylamig, géralim na soyvlanus (I1slamov, 1968, p. 92); Mara gavat! Ag sagallu babami aglatmissan,
Qariciq ag birgoklii anami bozlatmigsan. Qarindasim Quyami éldiirmisson (Islamov, 1968, p. 93).
As observed, in these lines, the suffix is used in its complete form, -mus, without the [s] sound being
omitted.

Although examples of the past tense can be found for all persons in the epic, the second-person
plural is not observed. A. Tanriverdi explains this by stating: “The absence of the past tense suffix -
mus* in the second-person plural in the language of the epic is due to the lack of a suitable syntactic
context. Additionally, the -mus* + simiz/siz* model was not common in the language of our
monuments before the 16th century. Turkological literature even notes that it was not used at all in
the language of several monuments” (Veliyev, 1984, p. 501).

Similar to its usage in our modern language, the suffix -ib/-ib/-ub/-ib is also employed in the
third person here.

Sagim alo bagdugumda gardasim Qaragiinayi gordim, Bas kaslbdir, gan dokubdir, Condi
alubdur, ad gazanubdur (Islamov, 1968, p. 66). The noteworthy point here is the use of the
personal-narrative suffix after the tense form -ub, -ub.

Throughout the epic, the past tense with the suffix -ib appears infrequently. In the examples
provided, the suffix -5 is attached to the third person. However, in written monuments from the
16th to the 19th centuries, there are instances where the suffix -i6 is added to the first person as well
(Akhundov, 2012, p. 61).

It is interesting that in our modern literary language, particularly in journalistic writing, the
suffix -mis* has been largely abandoned, while the morpheme -ib* is steadily gaining a stronger
presence.

The text includes the abbreviation of the particle “idi” in the forms -di, -di, -du, -du: Bir gin
Qamgan ogl xan Baymndir yerindan durmisdi. Sami gunlUgi yer yuzina dikdirmisdi. Ala sayvani gég
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Uzina asanmisdi (I1slamov, 1968, p. 39); Dogsan tliman gonc oguz séhbatina dorilmisdi. Agzt boyiik
xtmralor ortaliga salinmisdir (I1slamov, 1968, p. 66). Magar qiz meydanda bir kosk yapdirmis idi
(Islamov, 1968, p. 81).

To enhance the poetic quality, the abbreviated form of the particle -di* is sometimes used. For
example: Qacub gedarkon Aruz qocamin oglancigr diismis, bir aslan bulup gétiirmis, baslomis
(Islamov, 1968, p. 90).

Another distinction is that the verb in the past perfect tense, which takes the particle -di, is used
with the preposition -m. In this case, the preposition precedes -di: Olmiismivdin, vitmismivdin, a
Qazan! (Islamov, 1968, p. 48). In our modern language, this is expressed as dlmiisdiinmii,
itmisdinmi (are you dead or are you lost).

When we compare the modern era with the “Book of Dede Gorgud”, we observe that the past
perfect tense in the first person plural takes the suffix -uz/-tiz, rather than -ig*: Kafir aydir: “Baglar,
Qazanin tovia-tovlo sahbaz atlarmi binmisiiz, altun-aggasimi yagmalamisuz, qirq yigidlon ogh
Uruzi dutsaq etmisiiz, qatar-qatar davalarini yetmisiiz, qirq inco bellii qizlan Qazanmiy halalim
tutmisuz, bu hayiflar: biz Qazana etmisiiz”,— dedi (Islamov, 1968, p. 46).

The epic also uses the conditional form of the past tense:

Ana haqqi Tanri haqqi degilmissa,

Qara polad uz qilicum dartaydim... (1slamov, 1968, p. 106)

Present tense

In the epic “Book of Dede Gorgud”, the present tense is formed using the suffixes -ir, -ir, -ur, -
ur. For example: Ayru-ayru yollar izin dava billr; Yedi dara goxularin diilkii biliir (1slamov, 1968,
p. 36-37).

Disharmony is also evident in the use of the present tense suffix: Ban bu gin Qonur ata
qaqaram, ti¢ giinliik yoli bir giind> aluram, 0ylo olmadin yurdum iistino varwram; aQor sagdur-
aSandir, axsam olmadin gena ban sana galirom (Islamov, 1968, p. 47). The notable point here is the
violation of lip harmony, where the rounded variant of the present tense suffix is added after an
unrounded vowel.

In the text, verbs ending in a vowel often take the suffix -r in the present tense: Qapaggan
derlor, bir kisi var idi (Islamov, 1968, p. 90); Oglan aydwr: “Baba,, ¢iin mani evarayim dersan,
mana layiq qiz neca olur?” (Islamov, 1968, p. 80); Bagrimla yiiragim no daglarsan? (Islamov,
1968, p. 96); Aydi: “Bali, canim baba, eylo istaraom” (Islamov, 1968, p. 80). In these lines, the verb
“derlor” means “they say”, the verb “derson” means “you say”, the verb “daglarsan” means “you
burn”, and the verb “istarom” means “I want”.

A similar situation is observed in the Nakhchivan dialect today: — Xorak var gazanda bisi:rix,
XOrak var tavada bisi:rix. O vaxtdan yax¢i isdi:rom.—Moan bi ipaxlaordon basqa, yagili taniram
(Encyclopedia of the “Book of Dede Gorgud”, 2000, p. 123).

The suffix -r, which expresses the present-future tense, is also found in later periods of the
literary language (Azizov, 2016, p. 172).

Sometimes the suffixes -er and -ar are also used: “Haom simdi no yersan, no igarsan va Naya
binarsan? ”-dedi (Islamov, 1968, p. 104). From a psycholinguistic perspective, it is known that the -
ar form expresses the present tense, not the future. The use of the word “simdi” leaves no room for
doubt.

A. Demirchizadeh writes about this: “...it is evident from the explanations of both ancient and
modern linguists that in the language of the “Book of Dede Gorgud”, or in Azerbaijani during the
period of its formation as a national language, the present tense and the future tense were expressed
using the same suffixes (-r/ar/-ar/-ur/-ur). In other words, the distinct suffixes for each tense had
not yet been differentiated or independently expressed” (Dialects and accents of the Nakhchivan
ASSR, 1962, p. 94).

Sometimes the present tense expression has the effect of present continuous:

Ogul, san varacaq yeriin

Dolamac-dolamac yollar: olur.

Atlu batub sigamaz anun balgigi olur.
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Ala yilan sokamaz anun ormani olur (Islamov, 1968, p. 80). The concept of time in these verses,
although grammatically in the present tense, conveys the meaning of “always there is.”

A. Akhundov noted that in the example: “Uruz aydir...Qazan gena aydir... Agam Qazan! Sasi
dinli Giirciistan agzinda oturursan, ordun iistiina Kimi goyursan?, although the verbs “ayitmaq,”
“oturmag,” and “durmaq” are presented in the present tense, they describe a state or action that
occurred in very ancient times. From a logical perspective, these actions belong to the distant past
(Akhundov, 2012, p. 82-83).

The present tense narrative form is also widespread in the epic:

Doquz qara gozli, 6rma sacli, allari bilagindon qinali, parmaglar: nigarl, bogazlart birar qarig
kafir qizlart al sarabt altun ayagla Qalin Oguz baglarina gazdirirlardi (Islamov, 1968, p. 66); Oguz
zamaninda Qanli gqoca derlordi, bir gurbuz ar vardr (Islamov, 1968, p. 80); Qazan aydir: “Moara
Qulbas, bu Das Oguz baglari xanim bila galurlordi” (Islamov, 1968, p. 109).

Throughout the epic, the plural suffix is often used before the particle “idi” (as in these lines).
Today, we encounter the same phenomenon in our dialects. For example, in the Qirag Kaseman
dialect of the Gazakh region, we observe a similar situation: — O toru payalara kegirellordi, i¢ina ya
cica, ya bir qus baglerdilar (Zeynalov, 1975, p. 136).

It is also sometimes found in present tense narratives. For example: Ovrat aydir: “Vay, sanin
aliindan na yer ylzinda dirimiz vo na yer altinda éiiliimiiz qurtulurmug!”’-dedi (Islamov, 1968, p.
104). Qanli goca aydir: “Ogul, san qiz iStomazmissan, cilasun-bahaduwr iStormigsan, anun arqasinda
yeyasan-i¢asan, xos kecasan!” (Islamov, 1968, p. 80).

There are also some noteworthy points in the negation of the present tense. For example: Mara
kafir, san mani bilmazmisin? (Islamov, 1968, p. 104). Bilmazmisin feili “tanimirsan” anlamindadir.
Digor mogam, bu gin homin fikri ogor bilmirson soklinds ifado etsok belo mi odadi soxs
sokilcisindan sonra galir.

The verb “bilmezmisin” means “don't you know.” Another point to note is that if we were to
express the same idea today as “bilmirsen,” the preposition “belo mi” would come after the personal
suffix.

The negation of the present tense takes the suffix -z%, not -ig* in the first person plural:
Ayitdilar: “Bilmaziz” (Islamov, 1968, p. 109). Biz buni tanimaziz (Islamov, 1968, p. 58).

H. Mirzazadeh stated that until the mid-19th century, the plural of the first person was expressed
with the element -z, -lz, which is considered an ancient form of the plural suffix, instead of the
personal suffixes -k, -q (Tahirov, 2007, p. 237). According to A. Tanriverdi, the stabilization of the
personal suffix -1g*, which denotes the first person plural in our modern literary language, dates
back to the later period of the 18th century (Veliyev, 1984, p. 304).

Sometimes the infinitive form of a verb also expresses affirmation and negation of the present
tense:

Qalgqubani yerimdon durmagim ¢oq,

Yelisi Qara Qazliq atima binmagim ¢oq.

Arqubeli Ala dagi avliayuban asmagim yoq.

Ag alinlu Bayindriny divanina varmagum yoq (I1slamov, 1968, p. 96).

In these lines, the expressions durmagim ¢oq, binmagim ¢oq semantically mean “I stand”, “I
ride”; while the combinations asmagim yoq, varmagim yog mean “I do not cross”, “I do not come”.

Future tense

In the epic “Book of Dede Gorgud”, the suffixes -ar/-ar; -ir/ir/ur/iir/ are used to express the
future tense, just like in the present tense. For example: Qacan Qazan evin yagmalatsa, halalinin
alin alur, disra ¢igardi, ondan yagma edardi (Islamov, 1968, p. 109); Qolca qopuz géturib, eldan-
ela, bagdan-bago 0zan gazor (Islamov, 1968, p. 37).

H. Mirzazadeh observed that the future tense does not suggest that the action or event will occur
at a specific and definite time. On the contrary, the future tense spans a period between the present
and the future, and thus, the concept of time here is somewhat expansive (Tahirov, 2007, p. 255).

In the language of the Ahiska Turks, the future tense of the verb has two forms: -ar, -ar; -, -ir,
-ur, -0r. For example: Qarsida ¢iraq yanar,\\ Baxduxca irax yanar (mani); Banim (stimi agar, al-
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ayagimi yaxar (“Sah Abbasinon usta” nagilindan); Boyiigiin soziini tutmiyan uluya-uluya qalur
(aski s6z); Damur namdan, insan gamdan ¢urdr (aski s6z) va s. (Mirzazade, 1962).

In the epic “Book of Dede Gorgud”, there are instances where the future tense is used with the
suffix -a. For example: Anast agladi, aydir: “Ogul, baban sagdir, amma soylomaya qorxudum, kafi-
ro varasan, kondoziini urasan, halak olasan”; “Qanqinuza yapisurlarsa” “Qazan xatunt gan-
quizdwr deyii , qirq yerdon avaz verasiz”,-dedi (Islamov, 1968, p. 106).

E. Azizov stated that in Azerbaijani dialects, the suffix -a/-e expresses both indefinite future and
definite future tense content (Azizov, 2016, p. 175).

Today, in the Nakhchivan dialect, the future tense negation with the suffix -a is observed:
amasan, gasmasan, etc. (Encyclopedia of the “Book of Dede Gorgud”, 2000, p. 128). A similar
situation is also recorded in the Sheki dialect. For example: goloson “golorson”, golosuz
“golorsiniz”, vurasan “vurarsan” (Language of the Ahiska (Meskhetian) Turks, p. 130).

There are several examples of indefinite future tense narratives in the text: Oglamn iki
kolbclgazi vard:, qargayi-quzguni govardi, gondurmazdi (1slamov, 1968, p. 42); Qayibdan dirlu
Xabar soylordi. Haq Taala amn konlino ilham edordi. Qorqut ata Oguz gévminiin miiskili hall
edoardi (Islamov, 1968, p. 36).

As in the present tense, the plural form is used before the particle “di”: Yemagini-suymni
dagirman das: daligindan verarlardi (Islamov, 1968, p. 104).

In the epic, we encounter the conditional form of the future indefinite tense of the verb:
Qazani biragur gedarsaviiz, evinda bizi govarlar” (Islamov, 1968, p. 104). The concept conveyed
by the modern term “getsok”™ is presented here in the future indefinite tense, with the personal suffix
also incorporated. Another distinction is that the future indefinite tense does not accommodate the
particle “is9” in modern language.

Although the suffix -acag? is not typically used to indicate the future tense in the epic “Book of
Dede Gorgud”, an exceptional instance drew our attention: Ogar Cobanla varacaq olursam, Qalin
Oguz baglori bonim basima qgaqinc gaxarlar, “Coban bilo olmasa, Qazan kafiri alamazdi”,
deyarlor, -dedi (Islamov, 1968, p. 49). In these lines, the expression varacaq olursam means
vararamsa — “if | marry”, in fact, the second part of the verb (olursam) is in the conditional future
tense. Speaking about the suffixes -acaq, -acak, H. Mirzazadeh writes that these suffixes were used
in the written language of all periods (Tahirov, 2007, p. 250). He also observes that the suffixes -
acaq, -acok are less prominent in the language of literary and artistic works compared to modern
usage. This less frequent form was later refined (Tahirov, 2007, p. 251).

The negation of the future indefinite tense is in the form -ma/-ma +-z, just like in the present
tense. For example:

Qadir tanri vermayinca ar bayimaz.

Ozoldon yazilmasa, qul basina gaza galmoaz.

Olan adam dirilmaz

Cixan can gerii Qalmaz (Islamov, 1968, p. 36); “...Ogar boylo 6ldirmazson bir dirli daxi
oldirimazsan, bolli bilgil! —dedilor (Islamov, 1968, p. 41) Quzil davalor olan yerds Bir kosagi
olmazmi olur? (Islamov, 1968, p. 50).

A. Demirchizadeh states that, similar to how both the present and future tenses in affirmative
verbs are primarily expressed with r, both tenses in negative verbs are expressed with z (Dialects
and accents of the Nakhchivan ASSR, 1962, p. 96).

The phrase “0lmazmi olur” in the above line serves as an excellent example of the periphrastic
verb forms found in the epic “Book of Dede Gorgud”.

In general, periphrastic verbs are formed by combining the auxiliary verb “olmaqg” (to be) with
main verbs in various tenses. This phenomenon is observed in all Turkic languages. However, there
is a limited amount of scholarly research on the historical study of periphrastic verbs. However,
there are quite interesting examples in ancient written monuments. These examples are quite
interesting facts from a modern linguistic point of view.

Periphrastic verbs can be used in both affirmative and negative forms. At the same time, these
verbs can also be used with the auxiliary verbs idi, imis, isa. Researchers examining periphrastic
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verb forms primarily focus on those created by combining the infinitive form of a verb with the
word ol (be). However, they also demonstrate that these forms can be created using words such as
“deyil, var, yox, lazim, garak” (not, there is, there is not, need, must) and others.

F. Zeynalov conducted a comparative study of periphrastic verb forms using materials from
Turkic languages and concluded that periphrastic forms are primarily a category unique to the verb.
“As a result, all the characteristics specific to the verb are reflected in these forms, which also
accounts for the diverse range of periphrastic verb forms” (15, 38).

A. Aliyev observed that the Azerbaijani language contains numerous types of periphrastic verbs.
“Some of these specific types, widely used in our written monuments, including the “Book of Dede
Gorgud”, have since fallen out of use in our language, though they are still present in modern
Turkish (Aliyev, 1999, p. 211). The periphrastic verbs in the epic were also studied by I. Veliyev.
He noted that periphrastic verbs were used extensively in the “Book of Dede Gorgud”, adding
various nuances of meaning. Veliyev also observed that the periphrastic verb forms in the language
of the monument do not differ significantly in structure from those in our modern language
(Western group dialects and accents of the Azerbaijani language, 1967, p. 50).

Let’s examine some of the periphrastic forms representing different tenses in the epic “Book of
Dede Gorgud™:

Ag saqali, qarist tutdi ola, gozim, soni? (Islamov, 1968, p. 93); Qanturall aydir: “Baba, mon
yerimdon durmadin ol durmis ola! Mon garaquc atima binmadin ol binmis ola! Man ganlu kafir
elino varmadn ol varmis, mana bas Qatiirmis ola!’— dedi! (Islamov, 1968, p. 80); Atam adin sorar
olsan,— Qaba Agac! Anam adin derson,—Qagan Aslan! (Islamov, 1968, p. 93); Qarsu yatan qara
daglar istor olsa, el yaylar (Islamov, 1968, p. 72); Cagirdilar, Dadam Qorqut galiir oldi (I1slamov,
1968, p. 40); Ag saqallu babasini, ag bir¢aklii anasmi_bozladurmi olur? (Islamov, 1968, p. 101);
Amma gatlrmayaCak olursan, bu gatla dldurmadim, ol vagqtin éldiirarin! ”— dedi (Islamov, 1968, p.
57).

Thus, throughout the epic, verbs are conjugated by accepting tense, person, and number
suffixes, and their similarities and differences with our modern literary language have been
analyzed.

Conclusion

The study of verb forms in the epic has always been of significant interest. In the language of
this monument, the verb moods and tenses closely resemble those of modern Azerbaijani in both
meaning and structure. There is also a parallelism or semantic similarity between tense suffixes in
the epic, reflecting the features of tribal languages. Although some tense suffixes have become
archaic in the modern literary language, they continue to retain their functional role in regional
dialects. As observed, the verbs in the epic undergo changes over time by adopting tense and person
suffixes. A notable aspect is the use of the suffixes -r,-ar,-ar,-ur,-lr, which serve both present and
future tenses. Additionally, the past perfect tense form with the suffix -i6 is rarely found in the
epic’s language. Another distinctive feature is the violation of vowel harmony, with a rounded
variant used after an unrounded vowel.
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